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Bitte Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme aufmerksam lesen und aufbewahren.

Please read operating instructions carefully before use and keep for future reference.
Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso e conservarle per la futura consultazione.

Notice d’utilisation à lire attentivement avant de faire fonctionner l’outil et à conserver pour consultation future.

Lea atentamente las instrucciones de funcionamiento antes de utilizar el aparato y guárdelas para poder consultarlas más adelante.

Leia cuidadosamente as instruções antes de usar e guarde-as para futura referência.

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig voor het gebruik en bewaar ze voor toekomstig gebruik.

Хэрэглэхэс ѳмнѳ Ашиглалтын зааварчилгааг анхааралтай уншиж, цаашид ашиглах лавлагаа материал болгон хадгална уу.

Hinweis / Note / Nota / Remarque / Indicación / Observação / Opmerking / 

 / / / / Тэмдэглэл /  / / 

Deutsch
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Español

Português

Nederland
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Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung

 Lebensgefahr beim Öffnen des Gerätes, weil spannungsführende Teile freigelegt werden. Vor dem Öffnen des Gerätes Netzstecker aus 
der Steckdose ziehen. Vor Inbetriebnahme Netzanschlussleitung und Stecker sowie Verlängerungskabel auf elektrische und mechanische 
Beschädigung prüfen.

 Feuer- und Explosionsgefahr bei unsachgemässem Gebrauch von Heissluftgeräten, besonders in der Nähe von brennbaren Materialien 
und explosiven Gasen. Nicht für längere Zeit auf dieselbe Stelle richten. Wärme kann zu brennbaren Materialien gelangen, die sich ausser 
Sichtweite befinden.

 Brand- und Verbrennungsgefahr! Heizelementrohr und Düse nicht in heissem Zustand berühren. Gerät abkühlen lassen. Heissluftstrahl 
nicht auf Personen oder Tiere richten.
Vor Düsenwechsel oder Aufbewahrung nach Gebrauch, Gerät senkrecht auf Standfläche stellen und komplett abkühlen lassen.
Wenn sich das Heissluft-Handgerät während des Betriebs automatisch abschaltet (Thermorelais), Gerät ausschalten oder von der 
Stromversorgung trennen. Gerät vor erneuter Verwendung abkühlen lassen.

 Nennspannung, die auf dem Gerät angegeben ist, muss mit der Netzspannung übereinstimmen. EN 61000-3-11; Zmax = 
0.215 Ω + j 0.134 Ω. Gegebenenfalls Elektrizitäts-Versorgungsunternehmen konsultieren.

 FI-Schalter beim Einsatz des Gerätes auf Baustellen ist für den Personenschutz dringend erforderlich.

 Gerät muss beobachtet betrieben werden.   
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

  Gerät bitte vor Feuchtigkeit und Nässe schützen.

 Reparaturen sind ausschliesslich durch eine autorisierte Service-Stelle ausführen zu lassen.  
Es dürfen nur original Zubehör und Ersatz teile verwendet werden.

Warnung

Vorsicht
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Original Operating Manual

 DANGER! Danger when opening up the tool, as live parts are exposed. Before opening, unplug the tool to ensure disconnection 
from the mains. Before putting into operation, check power supply cord and connector as well as extension cable for electrical and 
mechanical damage. 

 Incorrect use of the Hot Air Tool (eg. overheating of the material) can cause a fire and explosion hazard, especially near 
combus    t ible materials and explosive gases. Do not apply to the same place for a long time. Heat can ignite flammable materials 
which are not in view.

 Fire and burn hazard! Do not touch the heating element housing and air nozzle when they are hot as they can cause burns. 
Let the tool cool down. Do not point the hot air flow in the direction of people or animals.
Before replacing a nozzle or storage after use, place the tool vertical down on its standing surface and allow it to cool down completely.
If the Hot Air Tool switches off autonomously in operation (thermal relay), switch tool off or disconnect the power supply from mains. 
Before reusing, let the tool cool down.

 The voltage rating stated on the tool must correspond to the mains voltage. EN 61000-3-11; Zmax = 0.215 Ω + j 0.134 Ω. 
If necessary, consult supply authority.

 For personal protection on building sites we strongly recommend the tool be connected to a  
RCCB (Residual Current Circuit Breaker).

 The tool must be operated under supervision. 
This tool may be used by children aged 8 or above and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they are supervised or have been given instructions on how to use the tool safely and 
understand the hazards involved. Do not allow children to play with the tool. Children are not allowed to clean or carry out 
maintenance work on the tool without supervision.

  Protect tool from damp and wet.
 Repairs should only be carried out by authorized service points. Restricted to use with original accessories and spare 

parts.

Warning

Caution
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Original Operating Manual

Important safety instructions

This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). To reduce the risk 
of electric shock, this plug is intended to fit in a polarized outlet only one way. If the plug 
does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a qualified 
electrician. Do not modify the plug in any way.

Hidden areas such as behind walls, ceilings, floors, soffit boards and other panels may 
con-tain flammable materials that could be ignited by the heat gun when working in these 
loca-tions. The ignition of these materials may not be readily apparent and could result in 
property damage and injury to persons.
When working in these locations, keep the gun moving in a back-and-forth motion. Lingering 
or pausing in one spot could ignite the panel or the material behind it.

Read these instructions

Warning: Extreme care should be taken when stripping paint. The peelings, residue and 
vapors of paint may contain lead, which is poisonous. Any pre-1977 paint may contain 
lead and paint applied to homes prior to 1950 is likely to contain lead. Once deposited on 
surfaces, hand to mouth contact can result in the ingestion of lead. Exposure to even low 
levels of lead can cause irreversible brain and nervous system damage; young and unborn 
children are particularly vulnerable.

Before beginning any paint removal process you should determine whether the paint you 
are removing contains lead. This can be done by your local health department or by a 
professional who uses a paint analyzer to check the lead content of the paint to be removed. 
LEAD-BASED PAINT SHOULD ONLY BE REMOVED BY A PROFESSIONAL AND SHOULD 
NOT BE REMOVED USING A HEAT GUN.

Persons removing paint should follow these guidelines:
1.   Move the work piece outdoors. If this is not possible, keep the work area well ventilated. 

Open the windows and put an exhaust fan in one of them. Be sure the fan is moving 
the air from inside to outside.

2.  Remove or cover any carpets, rugs, furniture, clothing, cooking utensils and air ducts.

3.  Place drop cloths in the work area to catch any paint chips or peelings. Wear protective 

clothing such as extra work shirts, overalls and hats.

4.  Work in one room at a time. Furnishings should be removed or placed in the center of 
the room and covered. Work areas should be sealed off from the rest of the dwelling 
by sealing doorways with drop cloths.

5.  Children, pregnant or potentially pregnant women and nursing mothers should not be 
present in the work area until the work is done and all clean up is complete.

6.  Wear dust respirator mask or a dual filter (dust and fume) respirator mask which has 
been approved by the Occupational Safety and Health Administration (OSHA), the 
National Institute of Safety and Health (NIOSH), or the United States Bureau of Mines. 
These masks and replaceable filters are readily available at major hardware stores. 
Be sure the mask fits. Beards and facial hair may keep masks from sealing properly. 
Change filters often. DISPOSABLE PAPER MASKS ARE NOT ADEQUATE.

7.  Use caution when operating the hot air tool. Keep the heat gun moving as excessive 
heat will generate fumes which can be inhaled by the operator.

8.  Keep food and drink out of the work area. Wash hands, arms and face and rinse mouth 
before eating or drinking. Do not smoke or chew gum or tobacco in the work area.

9.  Clean up all removed paint and dust by wet mopping the floors. Use a wet cloth to clean 
all walls, sills and any other surface where paint or dust is clinging. DO NOT SWEEP, 
DRY DUST OR VACUUM. Use a high phosphate detergent or trisodium phosphate (TSP) 
to wash and mop areas.

10. At the end of each work session put the paint chips and debris in a double plastic bag, 
close it with tape or twist ties and dispose of properly.

11. Remove protective clothing and work shoes in the work area to avoid carrying dust 
into the rest to the dwelling. Wash work clothes separately. Wipe shoes off with a wet 
rag that is then washed with the work clothes. Wash hair and body thoroughly with 
soap and water.

     SAVE THESE INSTRUCTIONS
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 PERICOLO! Pericolo all'apertura dell'apparecchio, poiché vengono esposte parti sotto tensione. Prima di procedere all'apertura, staccare 
la spina dell'apparecchio per scollegarlo dalla rete. Prima della messa in funzione, controllare che il cavo di alimentazione, il connettore e 
il cavo di prolunga non presentino danni elettrici e meccanici. 

 L'uso improprio dell'apparecchio ad aria calda (per es. il surriscaldamento del materiale) può causare il rischio di incendio e di 
esplosione, specialmente in prossimità di materiali combustibili e gas esplosivi. Non applicare sulla stessa posizione per un tempo 
prolungato. Il calore può raggiungere materiali infiammabili che non sono visibili.

 Rischio di incendio e ustioni! Non toccare l'alloggiamento dell'elemento riscaldante e l'ugello dell'aria quando sono caldi 
poiché possono provocare ustioni. Attendere che l'apparecchio si raffreddi. Non orientare il flusso di aria calda verso persone o 
animali. Prima di procedere alla sostituzione di un ugello o un serbatoio dopo l'uso, mettere l'apparecchio in posizione verticale rivolto 
verso il basso sulla sua superficie di appoggio e lasciare che si raffreddi completamente. 
Se l’apparecchio ad aria calda in funzione si spegne autonomamente (relè termico), spegnerlo o disconnettere il cavo di alimentazione 
dalla rete. Prima del riutilizzo, attendere che l‘apparecchio si raffreddi.

 La tensione nominale indicata sull'apparecchio deve corrispondere alla tensione di rete. EN 61000-3-11; Zmax = 0.215 Ω 
+ j 0.134 Ω. Se necessario consulti le aziende di utilità elettriche.

 Per la protezione personale nei cantieri edili si raccomanda vivamente che l'apparecchio sia collegato a un interruttore FI  
(salvavita).

 L'apparecchio dev'essere utilizzato sotto sorveglianza. 
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di almeno 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali o prive di esperienza e conoscenza purché siano sorvegliati o abbiano ricevuto istruzioni sull'utilizzo sicuro dell'ap-
parecchio e comprendano i rischi connessi all'utilizzo. Non consentire ai bambini di giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione non devono essere effettuate da bambini senza sorveglianza.

  Proteggere l'apparecchio dall'umidità e dal bagnato.
 Le riparazioni dovranno essere eseguite esclusivamente dai centri di assistenza autorizzati. Utilizzare solo con accessori 

e pezzi di ricambio originali.

Avvertenza

Attenzione

Traduzione del manuale di istruzioni originale
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 DANGER ! Danger lors de l’ouverture de l’outil, en raison de l’exposition de pièces sous tension. Avant d’ouvrir l’outil, le débrancher afin de 
s’assurer qu’il est déconnecté du réseau électrique. Avant la mise en service, inspecter le cordon d’alimentation, le connecteur ainsi que la 
rallonge à la recherche de dommages électriques et mécaniques. 

 Une utilisation non conforme de l’appareil à air chaud (par exemple, surchauffe du matériau) peut générer un risque d’incendie et 
d’explosion, en particulier s’il est employé à proximité de matériaux combustibles et de gaz explosifs. Ne pas l'appliquer au même 
endroit trop longtemps. La chaleur peut mettre le feu à des matériaux inflammables qui ne sont pas dans le champ de vision de 
l’opérateur.

 Risque d’incendie et de brûlure! Ne pas toucher l'élément chauffant ni la buse d'air car ils sont brûlants et peuvent causer des 
brûlures. Laisser l'outil refroidir. Ne pas diriger le courant d'air chaud sur des personnes ni sur des animaux.
Avant de remplacer une buse ou de ranger l'outil après utilisation, poser l'outil à la verticale sur sa surface d'appui et le laisser refroidir 
entièrement. 
Si l’appareil à air chaud s’arrête de manière autonome en cours de fonctionnement (relais thermique), éteignez l’appareil ou débranchez 
l’alimentation électrique du réseau. Laissez l’appareil refroidir avant de le réutiliser.

 La tension nominale indiquée sur l’outil doit correspondre à la tension du réseau électrique. EN 61000-3-11; Zmax = 0.215 
Ω + j 0.134 Ω. Ci nécessaire, consulter votre distributeur d’électricité.

 Pour la protection des personnes sur les sites de construction, nous recommandons vivement de raccorder l’outil à un 
disjoncteur différentiel RCCB (Residual Current Circuit Breaker).

 L’outil doit être utilisé sous la surveillance d’une autre personne. 
Cet outil peut être utilisé par des enfants dès l’âge de 8 ans ainsi que par des personnes aux facultés physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou par des personnes manquant de connaissances et d'expérience sous surveillance ou après formation 
à l’utilisation en toute sécurité de l’outil si les dangers potentiels ont été compris. Ne pas permettre aux enfants de jouer avec 
l’outil. Les enfants ne doivent pas nettoyer l'outil ni procéder à des travaux d'entretien dessus s'ils ne sont pas surveillés.

  Protéger l’outil de l’humidité et de l’eau.

 Les réparations doivent uniquement être effectuées par des points SAV agréés. À utiliser uniquement avec les accessoires 
d’origine et pièces de rechange.

Avertissement

Attention

Traduction de la notice d’utilisation originale
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Consignes de sécurté importantes
Cet appareil est muni d’une fiche polarisée (une broche est plus large que l’autre). Afin 
de réduire le risque de choc électrique, cette fiche est prévue pour être insérée dans une 
prise polarisée, et ce dans un unique sens. Si la fiche ne s’insère pas complètement dans 
la prise, inverser le sens de la fiche.
Si elle ne rentre toujours pas, contacter un électricien qualifié. Ne modifier la fiche d’aucune façon.

Les zones dissimulées, telles que les interstices derrière des murs, des plafonds, des sols, 
des panneaux de soffite et d’autres éléments de ce type peuvent contenir des matériaux 
inflammables qui risque de s’enflammer au contact de la chaleur dégagée par le pistolet 
thermique. La combustion de ces matériaux peut ne pas être immédiatement visible et 
risque d’entraîner des dégâts matériels et des blessures.
Lors de travaux sur ces sites, veuillez exercer un mouvement de va-et-vient avec le pistolet. 
Le traitement prolongé ou la persistance à un endroit particulier risque d’enflammer le 
panneau ou le matériau placé sous ce dernier.

Lire les présentes instructions
Avertissement : Des précautions extrêmes doivent être prises lors du décapage de peinture. 
Les écailles, résidus et vapeurs de peinture peuvent contenir du plomb, une substance 
toxique. Toute peinture antérieure à 1977 est susceptible de contenir du plomb et celles 
appliquées dans les maisons avant 1950 en contiennent probablement. Une fois les surfaces 
peintes, un contact mains-bouche peut entraîner une ingestion de plomb. Une exposition à 
des niveaux même faibles de plomb peut provoquer des dommages irréversibles au cerveau 
et au système nerveux ; les jeunes enfants ainsi que ceux à naître sont particulièrement 
vulnérables.

Avant de commencer tout processus de décapage de peinture, il est nécessaire de déterminer 
si la peinture à décaper contient du plomb. Cette détermination peut être effectuée par 
le service local de la santé ou un professionnel qui, à l’aide d’un analyseur de peinture, 
vérifie la teneur en plomb de la peinture à décaper. LE DÉCAPAGE DE PEINTURE À BASE 
DE PLOMB DOIT ÊTRE RÉALISÉ UNIQUEMENT PAR UN PROFESSIONNEL ET SANS UTILISER 
DE PISTOLET À AIR CHAUD.

Toute personne décapant de la peinture doit suivre les présentes directives :
1. Déplacer la pièce à usiner à l’extérieur. Si cela n’est pas possible, assurer une bonne 

aération de la zone de travail. Ouvrir les fenêtres et installer un ventilateur aspirant dans 
l’une d’elles. S’assurer que le ventilateur extrait l’air de l’intérieur vers l’extérieur.

2. Retirer ou couvrir les moquettes, tapis, meubles, vêtements, ustensiles de cuisine et conduits d’air.

3. Placer des toiles de protection dans la zone de travail pour collecter tous les éclats ou 
écailles de peinture. Porter des vêtements de protection comme une chemise de travail, 
un bleu de travail et un casque.

4. Travailler dans une pièce à la fois. Le mobilier doit être retiré ou placé au centre de la 
pièce et couvert. Les zones de travail doivent être isolées du reste de l’habitation en 
fermant hermétiquement toutes les entrées de porte à l’aide de toiles de protection.

5. Les enfants, les femmes enceintes ou susceptibles de l’être et les mères allaitantes ne 
doivent pas se trouver dans la zone de travail avant la fin des travaux et le nettoyage 
complet de la pièce.

6. Porter un masque respiratoire anti-poussière ou à double filtre (poussière et fumée) 
homologué par l’OSHA (Occupational Safety and Health Administration), le NIOSH 
(National Institute of Safety and Health) ou le United States Bureau of Mines. Ces masques 
et filtres remplaçables sont facilement disponibles dans les grandes quincailleries. 
S’assurer que le masque convient. Une barbe ou autre pilosité du visage peut empêcher 
la bonne étanchéité du masque. Changer souvent les filtres. LES MASQUES EN PAPIER 
JETABLES NE SONT PAS APPROPRIÉS.

7. Faire attention lors de l’utilisation du pistolet à air chaud. Maintenir le pistolet à air chaud 
en mouvement pour éviter que l’opérateur n’inhale les fumées générées par une chaleur 
excessive.

8. Garder toute nourriture et boisson hors de la zone de travail. Se laver les mains, les 
bras et le visage et se rincer la bouche avant de manger ou de boire. Ne pas fumer ou 
mâcher du chewing-gum ou du tabac dans la zone de travail.

9. Nettoyer toute la peinture décapée et la poussière en passant une serpillière humide sur 
les sols. Utiliser un chiffon humide pour nettoyer tous les murs, rebords et autres surfaces 
où de la peinture ou de la poussière s’est accrochée. NE PAS BALAYER LA POUSSIÈRE 
SÈCHE OU PASSER L’ASPIRATEUR. Utiliser un détergent à haute teneur en phosphate 
ou du phosphate trisodique (PTS) pour nettoyer et passer la serpillère dans les zones.

10. À la fin de chaque session de travail, mettre les débris et éclats de peinture dans un 
double sac en plastique, le fermer avec le ruban ou faire un nœud avec les liens et le 
mettre au rebut correctement.

11. Enlever les vêtements de protection et les chaussures de travail dans la zone de travail 
afin d’éviter d’amener de la poussière dans le reste de l’habitation. Laver les vêtements 
de travail séparément. Essuyer les chaussures à l’aide d’un chiffon humide, puis le 
mettre à laver avec les vêtements de travail. Se laver soigneusement les cheveux et le 
corps avec du savon et de l’eau.

CONSERVER LES PRÉSENTES INSTRUCTIONS
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 ¡PELIGRO! Al abrir la herramienta, quedan expuestas partes con corriente y por tanto existe el riesgo de producirse accidentes. Desconecte 
la herramienta de la red eléctrica antes de abrirla. Antes de la puesta en marcha, compruebe el cable de alimentación y el conector, así 
como el cable prolongador, por si hubiera daños eléctricos o mecánicos. 

 El uso incorrecto de la herramienta de aire caliente (por ejemplo, por sobrecalentar el material) puede provocar un incendio o una 
explosión, sobre todo si se encuentra cerca de materiales combustibles o gases explosivos. No la aplique en el mismo lugar durante 
un tiempo prolongado. El calor puede prender materiales inflamables no visibles.

 Peligro de incendio y de quemaduras. No toque la carcasa del elemento calefactor ni la boquilla de aire cuando estén calientes, ya que 
podrían producir quemaduras. Deje enfriar la herramienta. No apuntar con el flujo de aire caliente hacia personas o animales. Antes de sustituir una 
boquilla o antes de almacenarla después de su uso, coloque la herramienta en posición vertical en la superficie de apoyo y deje que se enfríe por completo. 
Si la herramienta de aire caliente se apaga de forma autónoma durante el funcionamiento (relé térmico), apague la herramienta o desconecte 
la fuente de alimentación de la red eléctrica. Antes de volver a utilizar la herramienta, dejar que se enfríe.

 La tensión de funcionamiento que se indica en la herramienta debe ser la misma que la tensión de la red. EN 61000-3-11; 
Zmax = 0.215 Ω + j 0.134 Ω. En caso necesario, consulte a la empresa de suministro eléctrico.

 Para proteger al personal de la obra, se recomienda encarecidamente que la herramienta esté conectada a un interruptor 
diferencial residual.

 La herramienta debe utilizarse siempre con supervisión. 
Las personas mayores de 8 años o con capacidad física, sensorial o mental reducida o con falta de experiencia y conocimiento 
pueden utilizar esta herramienta si se les supervisa o se les dan instrucciones para utilizarla de forma segura y comprenden 
los posibles peligros. No permita que los menores de edad jueguen con la herramienta. Los menores de edad no deben limpiar 
la herramienta ni llevar a cabo trabajos de mantenimiento de la herramienta sin supervisión.

  Proteja la herramienta de la humedad y de superficies mojadas.
 Solo podrán realizar reparaciones los centros de servicios autorizados. Utilice solo accesorios y repuestos originales.

Atención

Advertencia

Traducción del manual de instrucciones original
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Traducción del manual de instrucciones original
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Instrucciones de seguridad importantes
Este aparato incluye un enchufe polarizado (una de las varillas es más ancha que la 
otra). Con el fin de reducir el riesgo de descarga eléctrica, dicho enchufe debe encajar 
en una toma de corriente polarizada de una única forma. Si el enchufe no encaja por 
completo en la toma de corriente, coloque el enchufe al revés.
Si aún así no encaja, póngase en contacto con un electricista cualificado. No altere 
el enchufe de ninguna forma.
Paneles cubiertos detrás de paredes, techos, suelos, tablas y otros pueden contener 
materiales inflamables que pueden prenderse con la pistola de aire caliente al trabajar 
en estos lugares. La ignición de estos materiales no necesita ser aparente y puede 
provocar daños materiales y lesiones personales.
Al trabajar en estas zonas, mueva siempre la pistola de aire caliente hacia delante y 
hacia atrás. La permanencia prolongada o la pausa en un mismo sitio puede incendiar 
el panel o el material que se encuentra detrás de este.

Lea estas instrucciones
Advertencia: Se deberá extremar la precaución al decapar la pintura. Las escamas, 
residuos y vapores de pintura pueden contener plomo (el cual es venenoso). Cualquier 
pintura anterior a 1977 puede contener plomo y es probable que la pintura aplicada 
en los hogares antes de 1950 contenga plomo. Tras su aplicación sobre superficies, 
puede producirse una ingestión de plomo debido al contacto de las manos con la 
boca. Incluso la exposición a niveles bajos de plomo puede provocar daños cerebrales 
o en el sistema nervioso irreversibles; los niños pequeños y los bebés en gestación 
resultan especialmente vulnerables.
Antes de empezar cualquier proceso de eliminación de pintura, deberá determinar 
si la pintura que va a eliminar contiene plomo. Esta comprobación puede hacerla el 
departamento de sanidad local o un profesional que emplee un analizador de pintura 
para verificar el contenido de plomo de la pintura que se dispone a eliminar. LA 
PINTURA BASADA EN PLOMO DEBE ELIMINIARLA ÚNICAMENTE UN PROFESIONAL Y 
NO DEBE ELIMINARSE UTILIZANDO UN DECAPADOR.

Las personas que vayan a eliminar pintura deben seguir las siguientes directrices:
1. Traslade la pieza de trabajo al exterior. Si esto no es posible, mantenga la zona de 

trabajo bien ventilada. Abra las ventanas y coloque un extractor de aire en una de 
ellas. Asegúrese de que el extractor hace que el aire circule del interior al exterior.

2. Retire o cubra todas las alfombras, alfombrillas, muebles, ropa, utensilios de cocina 
y conductos de aire.

3. Coloque paños de protección en la zona de trabajo para atrapar todos los des-
conchones o escamas de pintura. Use ropa de protección como gorros, monos 

de trabajo y camisetas de trabajo adicionales.

4. Trabaje en una única estancia cada vez. El mobiliario debe retirarse o disponerse 
en el centro de la estancia y cubrirse. Las zonas de trabajo deben aislarse del 
resto del inmueble mediante el sellado de entradas con paños de protección.

5. Los niños, las mujeres embarazadas (o que puedan estarlo) y las madres en 
período de lactancia no deben encontrarse en la zona de trabajo hasta que se 
haya realizado el trabajo y finalizado todas las tareas de limpieza.

6. *Utilice una mascarilla respiratoria antipolvo o una mascarilla respiratoria de 
doble filtro (polvo y humo) aprobadas por la Administración de Seguridad y Salud 
Ocupacional (OSHA), el Instituto Nacional para la Seguridad y Salud Ocupacional 
(NIOSH) o la Oficina de Minas de los Estados Unidos. Estas mascarillas y filtros 
reemplazables ya se encuentran disponibles en grandes ferreterías. Asegúrese de 
que la mascarilla se ajusta correctamente. La barba y el vello facial pueden impedir 
que las mascarillas se cierren adecuadamente. Cambie los filtros a menudo. LAS 
MASCARILLAS DE PAPEL DESECHABLES NO SON ADECUADAS.

7. Tenga cuidado al manejar el decapador. Mantenga el decapador en movimiento, 
ya que el calor excesivo producirá gases que puede inhalar el operario.

8. Mantenga los alimentos y bebidas fuera de la zona de trabajo. Lávese las manos, 
los brazos y el rostro y enjuague la boca antes de comer o beber. No fume ni 
mastique chicle o tabaco en la zona de trabajo.

9. Friegue el suelo para limpiar todo el polvo y la pintura eliminada. Utilice un paño húmedo 
para limpiar todas las paredes, repisas y cualquier otra superficie en la que se adhiera 
la pintura o el polvo. NO BARRA, LIMPIE EN SECO NI ASPIRE. tilice un detergente con 
alto contenido de fosfato o fosfato trisódico (TSP) para limpiar y fregar las zonas.

10. Al finalizar cada sesión de trabajo, coloque los residuos y desconchones de pintura 
en una bolsa de plástico doble, ciérrela con una cinta adhesiva o lazos de torcedura 
y deséchela de forma adecuada.

11. Quítese la ropa de protección y los zapatos de trabajo dentro de la zona de trabajo 
para evitar que el polvo se propague al resto del inmueble. Lave la ropa de trabajo 
de forma individual. Limpie los zapatos con un paño húmedo, que después debe 
lavarse junto con la ropa de trabajo. Lave el cabello y el cuerpo de forma minuciosa 
con agua y jabón.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
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 PERIGO! Perigo ao abrir a ferramenta, já que ocorre a exposição de peças energizadas. Antes de abrir, tire a ferramenta da tomada para 
garantir que foi feita a desconexão da rede elétrica. Antes de colocar em operação, verifique o cabo de alimentação e o conector, e também 
o cabo de extensão quanto a dano elétrico ou mecânico. 

 O uso incorreto da ferramenta de ar quente (por exemplo, superaquecimento do material) pode causar um  perigo de incêndio e 
explosão, especialmente perto de materiais inflamáveis e gases explosivos. Não aplique no mesmo local durante um longo 
período. O calor pode incendiar materiais inflamáveis que não estão visíveis.

 Perigo de incêndio e queimaduras! Não toque a caixa do elemento de aquecimento e o bocal de ar quando estiverem quentes, pois poderão 
causar queimaduras. Deixe a ferramenta esfriar. Não direcione o fluxo de ar quente para pessoas ou animais. Antes de substituir um bocal ou 
armazená-lo após o uso, coloque a ferramenta na posição vertical descendente, sobre sua superfície de apoio, e deixe até esfriar completamente.  
Se a ferramenta de ar quente desligar sozinha durante a operação (relé térmico), desligue a ferramenta ou desconecte-a da rede elétrica. 
Deixe a ferramenta esfriar antes de usá-la novamente.

 A tensão nominal definida na ferramenta corresponde à tensão da rede elétrica. EN 61000-3-11; Zmax = 0.215 Ω + j 0.134 
Ω. Caso necessário, consultar empresa de abastecimento de electricidade.

 Para proteção individual em locais de construção recomendamos fortemente que a ferramenta seja conectada a um  
RCCB (Residual Current Circuit Breaker).

 A ferramenta deve ser operada sob supervisão. 
Esta ferramenta pode ser usada por crianças com idade de 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas ou por pessoas sem experiência e conhecimento, se forem supervisionadas ou tiverem recebido instruções 
sobre como usar a ferramenta com segurança e compreenderem os perigos envolvidos. Não permita que crianças brinquem 
com a ferramenta. Crianças não têm permissão para limpar ou realizar trabalho de manutenção na ferramenta, sem supervisão.

  Proteja a ferramenta contra umidade e chuva.
 Os reparos devem ser feitos somente por pontos de serviço autorizados. Utilização restrita com acessórios e peças de 

substituição originais.

Aviso

Cuidado
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Tradução do manual de instruções original
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Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

 GEVAAR! Gevaar bij het openen van de gereedschap, omdat onder spanning staande delen worden blootgesteld. Trek voor het openen de 
stekker uit om loskoppeling van het net te garanderen. Voor ingebruikneming, netsnoer en de connector, alsook verlengkabel controleren 
op elektrische en mechanische schade. 

 Onjuist gebruik van dit heteluchtgereedschap (bijv. door oververhitting van het materiaal) kan brand en explosiegevaar veroorzaken, 
vooral nabij onbrandbare materialen en explosieve gassen. Pas het gereedschap nooit te lang op één positie toe. Hitte kan brandbaar 
materiaal, dat niet zichtbaar is, ontsteken.

 Gevaar voor brand en brandwonden! Raak de behuizing van het verwarmingselement en luchtmondstuk niet aan als deze heet zijn: deze 
kunnen heet zijn en brandwonden veroorzaken. Laat het gereedschap afkoelen. Richt de heteluchtstraal nooit in de richting van mensen 
of dieren. Plaats - voordat u een mondstuk vervangt of opslaat na gebruik - het gereedschap vertikaal op het standvlak en laat het geheel afkoelen. 
Als het heteluchtgereedschap tijdens het gebruik automatisch wordt uitgeschakeld (thermisch relais), schakel dan het gereedschap uit of 
ontkoppel het van de netvoeding. Laat het gereedschap afkoelen voordat u het weer gebruikt.

 Het voltage dat op het gereedschap is vermeld, moet overeenkomen met de netspanning. EN 61000-3-11; Zmax = 0.215 Ω + 
j 0.134 Ω. neem in voorkomende gevallen kontakt op met uw energie-leverancier.

 Voor persoonlijke bescherming op de bouwplaats adviseren wij u dringend het gereedschap aan te sluiten op een aardlekscha-
kelaar (Aaard Lek Sschakelaar ).

 Het gereedschap moet onder toezicht worden gebruikt. 
Dit gereedschap mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar of ouder en door personen met verminderde lichamelijke, zintuig-
lijke of verstandelijke vermogens of gebrek aan ervaring en kennis als deze worden begeleid of instructies hebben gekregen over 
hoe de machine veilig te gebruiken en ze evt. gevaren begrijpen. Laat kinderen niet met het gereedschap spelen. Kinderen mogen 
het gereedschap niet reinigen of onderhoudswerkzaamheden aan het gereedschap uitvoeren zonder toezicht.

  Bescherm het gereedschap tegenstoom en vocht.
 Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door geautoriseerde servicepunten. Gebruik uitsluitend toegestaan met 

originele accessoires en onderdelen.

Waarschuwing

Waarschuwing
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Жинхэнэ хэрэглэгчийн гарын авлага орчуулга

 АЮУЛТАЙ! Хѳдѳлгѳѳнт хэсгγγд ил гардаг учраас уг багажийг задлах γед аюултай. Задлахаасаа ѳмнѳ багажийг 
цахилгааны γндсэн тэжээлээс сангасан эсэхээ шалгаарай. Ашиглахаас ѳмнѳ цахилгаан хангамжийн утас, холбогч, 
уртасгагч цахилгааны кабель, механик гэмтэл зэргийг шалгаарай. 

 Халуун хийн багажийн буруу хэрэглээ (материалын хэт халалт гэх мэт) нь гал гарах, тэсрэх аюул, ялангуяа ойр 
орчмын шатамхай материалууд болон тэсрэмтгий хий гарах аюултай. Нэг газар удаан хугацаанд бγγ хэрэглэ. 
Дулаан нь далд байгаа шатамхай материалыг ноцоож болно

 Галын болон тγлэгдэх аюултай! Багажны халсан бγрхγγл, хийн хошуунд бγγ хγр, Халуун учраас тγлэх аюултай. Багажийг 
хѳрѳх хγртэл хγлээ. Халуун агаарын урсгалыг хγн ба амьтан руу бγγ чиглγγл. Хэрэглэсний дараа хошууг солих юмуу 
хадгалахаас ѳмнѳ багажийг бγрэн хѳргѳхийн тулд суурийн гадаргуу дээр босоогоор нь доош харуулан тавьна. 
Хэрвээ Халуун Хийн Багаж ажиллаж (дулааны реле) байхдаа ѳѳрѳѳ унтарвал багажийг унтраах юмуу цахилгааны 
γндсэн эх γγсвэрээс тэжээлийг салгана уу. Дахин хэрэглэхээс ѳмнѳ багажийг хѳргѳнѳ γγ.

 Багажин дээр заасан хγчдэлийн чадал нь γндсэн хγчдэлтэй заавал тохирч байх шаардлагатай. EN 61000-3-11; 
Zmax = 0.215 Ω + j 0.134 Ω. Шаардлагатай тохиолдолд, цахилгаан эрчим х ч хангамжийн компанитай холбоо барина уу.

 Барилгын талбай дээр хувийн хамгаалалт хийх зорилгоор багажийг YГАУ-д холбохыг зѳвлѳх хэрэгтэй 
(Yлдэгдэл Гγйдэл Автомат Унтраалга).

 Багажийг хяналтан дор ажиллуулна.   
Энэхγγ багажийг 8 ба тγγнээс дээш насны хγγхдγγд, биеийн, мэдрэх, сэтгэцийн чадамжийн бэрхшээлтэй хγмγγс, 
мэдлэг туршлагагγй хγмγγс зѳвхѳн хяналтан дор юмуу багажийг хэрхэн аюулгγй ажиллуулах, гарч болох аюулыг 
ойлгосны γндсэн дээр ажиллуулж болно. Энэ багажаар хγγхдγγдийг бγγ тоглуул. Насанд хγрсэн хγний хяналтгγйгээр 
хγγхдγγдийг уг багажийг цэвэрлγγлэх, тγγнд засвар γйлчилгээ хийлгэхийг бγγ зѳвшѳѳр.

  Багажийг чийгнээс хамгаал

 Засварыг зѳвхѳн баталгаат γйлчилгээний тѳвд хийнэ. Ѳѳрийн жинхэнэ дагалдах материалууд болон сэлбэг 
хэрэгслγγдийг хэрэглэхээр хязгаарлагдсан.

Анхаар

Болгоомжил
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.EN 61000-3-11; Zmax = 0.215 Ω + j 0.134 Ω
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Anwendung / Application / Applicazione / Application / Aplicación / Aplicação / Applicatie /  / / /

  / Зориулалт /  /  /  

HG 330-B, HG 330-S: Schrumpfen, Verformen, Trocknen, Klebverbinden, Auftauen / NUR HG 330-A, HG 530-A, HG 530-S: Schweissen, Löten

HG 330-B, HG 330-S: Shrinking, Deforming, Drying, Joining adhesives, Defrosting  / ONLY HG 330-A, HG 530-A, HG 530-S: Welding, Soldering

HG 330-B, HG 330-S: Termoretrazione, deformazione, asciugatura, incollaggio, scongelamento / SOLO HG 330-A, HG 530-A, HG 530-S: Saldatura, brasatura

HG 330-B, HG 330-S: rétraction, déformation, séchage, assemblage par adhésifs, dégivrage / UNIQUEMENT HG 330-A, HG 530-A, HG 530-S: soudage, brasage

HG 330-B, HG 330-S: Reducción, deformación, secado, unión de adhesivos, descongelación / SOLO HG 330-A, HG 530-A, HG 530-S: Soldadura con o sin aleación

HG 330-B, HG 330-S: Encolhimento, deformação, secagem, adesivos de união, descongelamento / SOMENTE HG 330-A, HG 530-A, HG 530-S: Solda, soldagem

HG 330-B, HG 330-S: Krimpen, vervormen, drogen, lijmverbindingen, ontdooien / UITSLUITEND HG 330-A, HG 530-A, HG 530-S: Lassen, solderen

 

  

HG 330-B, HG 330-S: Агших, хэлбэр алдах, хатах, наадлддаг цавуу, цан арилгах / ЗѲВХѲН HG 330-A, HG 530-A, HG 530-S: Гагнуур, Гагналт

 :  HG 530-S  HG 530-A  HG 330-A  :HG 330-S, HG 330-B

 : HG 530-S  HG 530-A  HG 330-A   :HG 330-S, HG 330-B

Deutsch
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Português

Nederland
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Falsche Handhabung und/oder Benutzung einer defekten oder falschen Düse, kann zu einem Hitzestau und damit zu einer Beschädigung des Gerätes führen.

Incorrect handling or use of wrong or defect nozzle can lead to an accumulation of heat and thus damage the unit. 

Una manipolazione scorretta o l'utilizzo di un ugello errato o difettoso può causare un accumulo di calore e quindi danneggiare l'unità.

Le maniement incorrect ou l'utilisation d'une buse défectueuse ou inappropriée peuvent entraîner une accumulation de chaleur excessive et endommager l'unité.

Un manejo incorrecto o el uso de una boquilla no apropiada o defectuosa puede provocar la acumulación de calor y dañar la unidad.

O manuseio incorreto ou o uso do bocal errado ou com defeito pode ocasionar um acúmulo de calor e, por isso, danificar a unidade.

Incorrect gebruik of foutieve of deffecte mondstuk kan leiden tot een ophoping van warmte, zodat de eenheid kan worden beschadigd.

Буруу юмуу гэмтэлтэй хошуу ашигласан эсвэл буруу зѳѳвѳрлѳсѳн тохиолдолд дулаан хуримтлагдаж тѳхѳѳрѳмжийг гэмтээнэ.

Compatibility of accessories

HG 330-B • • •
HG 330-S • • • •
HG 330-A, HG 530-S, HG 530-A • • • • • • •
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Technische Daten / Technical Data

Technical data and specifications are subject to change without prior notice.

Technische Daten / Technical Data / Dati tecnici / Caractéristiques techniques / Datos técnicos / Dados técnicos / Technische gegevens / / 

/ / / Техникийн мэдээлэл /         /  / 

HG 330-B HG 330-S HG 330-A

V~ 100 120 230 100 120 230 100 120 230

Hz 50/60 50/60 50/60

W 1100 1200 1600 1200 1400 2000 1300 1500 2300

°C
°F

350 / 550

660 / 1020

80 – 600

180 – 1120

80 – 650

180 – 1200

l/min
cfm

250 / 400

8.8 / 14.1

350 / 500

12.4 / 17.7

250 / 450

8.8 / 15.9

250 / 550

8.8 / 19.4

200 – 500

7.1 – 17.7

200 – 550

7.1 – 19.4

dB (A) 67 (K = 3)

m/s² < 2.5 (K = 1.5)

g
lbs

700

1.5

750

1.7

a
c

ø
b

a × b × c mm
a × b × c inch

230 × 250 × 80 (ø 45)

9.0 × 9.8 × 3.1 (ø 1.8)

ø mm
ø inch

35.5

1.4
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Technical data and specifications are subject to change without prior notice.

Technische Daten / Technical Data / Dati tecnici / Caractéristiques techniques / Datos técnicos / Dados técnicos / Technische gegevens / / 

/ / / Техникийн мэдээлэл /         /  / 

HG 530-S HG 530-A

V~ 100 120 230 100 120 230

Hz 50/60 50/60

W 1300 1500 2000 1300 1500 2300

°C
°F

80 – 620

180 – 1150

80 – 650

180 – 1200

l/min
cfm

250 / 450

8.8 / 15.9

250 / 550

8.8 / 19.4

200 – 500

7.1 – 17.7

200 – 550

7.1 – 19.4

dB (A) 67 (K = 3)

m/s² < 2.5 (K= 1.5)

g
lbs

750

1.7

a
c

ø
b

a × b × c mm
a × b × c inch

230 × 250 × 80 (ø 45)

9.0 × 9.8 × 3.1 (ø 1.8)

ø mm
ø inch

35.5

1.4
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Ausschalten

Switching Off

Spegnimento

Arrêt

Apagado

Desligando

Uitschakelen

Унтраах

Inbetriebnahme

Start-up

Messa in funzione

Mise en service

Puesta en marcha

Colocação em funcionamento

Ingebruikneming

Х лээлгэн г х

1

3

HG 330-B

3 min

2
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Ausschalten

Switching Off

Spegnimento

Arrêt

Apagado

Desligando

Uitschakelen

Унтраах

Inbetriebnahme

Start-up

Messa in funzione

Mise en service

Puesta en marcha

Colocação em funcionamento

Ingebruikneming

Х лээлгэн г х

0

3

2

4

5 min
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Auswahl Temperatur/Luftmenge

Temperature/air flow selection

Selezione temperatura/flusso d'aria

Choix de la température/du débit d'air

Selección temperatura/flujo de aire

Seleção temperatura/fluxo de ar

Selectie temperatuur/luchtstroom

Температур/агаарын урсгалын сонголт

Temperatur/Luftmenge + / -

Temperature/air flow +/-

Temperatura/flusso d'aria +/-

Température/débit d'air +/-

Temperatura/flujo de aire +/-

Temperatura/fluxo de ar +/-

Temperatuur/luchtstroom +/-

Температур/агаарын урсгал+/-

Programmtaste

Program button

Tasto di programmazione

Touche programme

Tecla programación

Tecla de programa

Programmatoets

Программын товчлуур

HG 330-A
HG 530-A +–+– +–
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Status Heizen – Kühlen Gebläse, Luftmenge Temperaturanzeige 

Status Heating – Cooling Blowers, air volume Temperature set point 

Stato Chauffe – Refroidissement Soffianti, quantità d'aria Affichage température 

Statut Calentar – Enfriar Souffleries, débit d’air Indicación de temperatura 

Estado Aquecer – refrigerar Soplador, flujo de aire Indicação da temperatura 

Status Riscaldamento – raffreddamento Soprador, volume de ar Indicazione della temperatura 

Status Verwarmen – afkoelen Blazer, hoeveelheid lucht Weergave temperatuur 

Тѳлѳв Халаалт - хѳргѳлт лээгч, агаарын эзлэх н Температурын дэлгэц
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Eco-Zustand Abkühlen Eingabesperre

Eco status Cool down Input interlock

Stato eco Raffreddamento Blocco dell'ingresso

Mode éco Refroidir Verrouillage d'entrée

Estado Eco Refrigerar Bloqueo de introducción

Estado Eco Resfriar Bloqueio de introdução

Eco-staat Afkoelen Invoerblokkering

Эко тѳлѳв Хѳргѳх Оролтын хаалт

Eco

Deutsch

English

Italiano

Français

Español

Português

Nederland
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Ausschalten

Switching Off

Spegnimento

Arrêt

Apagado

Desligando

Uitschakelen

Унтраах

Inbetriebnahme

Start-up

Messa in funzione

Mise en service

Puesta en marcha

Colocação em funcionamento

Ingebruikneming

Х лээлгэн г х

HG 330-A
HG 530-A

3

3 min

2

1
2

1

3

1

2

3

4

0

5 min

1

Deutsch

English

Italiano

Français

Español

Português

Nederland
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+–

+–

HG 330-A
HG 530-A

2

> 2s

1

3

4

5

Standby-Betrieb

Standby mode

Funzionamento in Standby

Mise en service

Puesta en marcha

Colocação em funcionamento

Ingebruikneming

Х лээлгэн г х

Standby-Betrieb aufheben

Cancel standby mode

Messa in funzione

Mise en service

Puesta en marcha

Colocação em funcionamento

Ingebruikneming

Х лээлгэн г х

Deutsch

English

Italiano

Français

Español

Português

Nederland
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Temperatur/Luftmenge einstellen

Setting temperature / air volume

Impostare la temperatura / quantità d'aria

Régler la température/le débit d’air

Ajustar temperatura/flujo de aire

Ajustar temperatura / volume de ar

Temperatuur/hoeveelheid lucht instellen

Температур/агаарын эзлэхѳѳний тохиргоо

1

3

2

1

3

2

44

+– +–

+–

HG 330-A
HG 530-A

Deutsch

English

Italiano

Français

Español

Português

Nederland
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Konfigurationen zurücksetzen

Resetting configuration

Ripristinare la configurazione

Réinitialiser une configuration

Restablecer configuración

Redefinir a configuração

Configuratie resetten

Тохируулгыг тэглэх

Gerät konfigurieren (S.35)

Configuring device (see page 35)

Configurare l'apparecchio (v. pag. 35)

Configurer un appareil (voir p 35)

Configurar dispositivo (v. página 35)

Configurar o aparelho (ver a página 35)

Apparaat configureren (zie blz. 35)

Тѳхѳѳрѳмжийг тохируулах (35 хуудсыг ѳз)

35

35

1

3

2

4

1

+–

1

3

2

4

1

+–

HG 330-A
HG 530-A

Deutsch

English

Italiano

Français

Español

Português

Nederland
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Konfiguration C0 – C2

Configuration C0 – C2

Configurazione C0 – C2

Configuration C0 – C2

Configuración C0 – C2

Configuração C0 – C2

Configuratie C0 – C2

 (C0 — C2)

Тохируулга (C0 – C2)

C2 – C0

C2 – C0

C3

HG
 3

30
-A

HG
 5

30
-A

Selecting the temperature unit 
°C Celsius (°C) 

°F Fahrenheit (°F) 

Setting the lowest operating 
temperature level 

(Default: OFF), see p. 37

Setting the highest operating 
temperature level 

(Default: OFF), see p. 37

1+–

Deutsch

English

Italiano

Français

Español

Português

Nederland
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Konfiguration C3 – C5

Configuration C3 – C5

Configurazione C3 – C5

Configuration C3 – C5

Configuración C3 – C5

Configuração C3 – C5

Configuratie C3 – C5

 (C0 — C2)

Тохируулга (C3 – C5)

C5 – C3

C5 – C3

C0

C2

Setting the lowest airflow level
(Default: level 1) 

see p. 37

Setting the highest airflow level 
(Default: level 5) 

see p. 37

Selecting the ECO function 1 or 2 
(Default: 0), see p. 38

Deutsch

English

Italiano

Français

Español

Português

Nederland
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Arbeitsfenster einstellen

Setting working window

Impostare la finestra di lavoro

Régler la fenêtre de travail

Ajustar ventana de trabajo

Ajustar a janela de trabalho

Arbeidsvenster instellen

Ажлын цонхны тохиргоо

1

21

C3
Lowest blower 

level

C4
Highest blower 

level

C1
Lowest 

Temperature

C2
Highest 

Temperature

Temperature

Air flow

C1, C2, C3, C4 - PREDEFINE OPERATING RANGE

Setting the lowest / highest adjustable blower level (C3, C4)

Setting the lowest / highest adjustable temperature level (C1, C2)

+–

+–+–

Deutsch

English

Italiano

Français

Español

Português

Nederland
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1

1

Energiesparmodus (eco)

Energy saving mode (eco)

Modalità di risparmio energetico (eco)

Mode économie d'énergie (éco)

Modo de ahorro de energía (eco)

Modo de economia de energia (eco)

Energiespaarmodus (eco)

Эрчим хѳч хэмнэх горим (эко)

eco

1

1

4

4

3

3

5

2

2

(C5 = 0) ECO function turned off

(C5 = 1) ECO function turned on (5 – 60 sec delay until ECO activation)

(C5 = 2) ECO 90° tilt angle function turned on (immediat ECO activation if tilt angle = 90°)

5 – 60s

C5 – ECO MODE

Deutsch

English

Italiano

Français

Español

Português

Nederland
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Speicherfunktion (P1 – P5)

Memory function (P1 – P5)

Funzione di memoria (P1 – P5)

Fonction de sauvegarde (P1 – P5)

Función de memoria (P1 – P5)

Função de memória (P1 – P5)

Opslagfunctie (P1 – P5)

P1 – P5

Санах ойн функци (P1 – P5)

P1 – P5

P1 – P5

1 4

2 5

3 6

8

7

+–

+–

+–

1
2

> 2s

Deutsch

English

Italiano

Français

Español

Português

Nederland
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Übersetzung der Original-Bedienungsanleitung Original Operating Manual

DE

EN
IT

FR

ES

PT

NL

HY

TH

ZH

JA

MN

AR

FA

KO

• For this tool, the guarantee or warranty rights granted by 
the relevant distributor/seller shall apply. In case of gua-
rantee or warranty claims any manufacturing or workm-
anship defects will either be repaired or replaced by the 
distributor at its discretion. Warranty or guarantee rights 
have to be verified by an invoice or a delivery document. 
Heating elements shall be excluded from warranty or gu-
arantee.

• Additional guarantee or warranty claims shall be exclu-
ded, subject to mandatory provisions of law.

• Warranty or guarantee shall not apply to defects caused 
by normal wear and tear, overload or improper handling. 

• Warranty or guarantee claims will be rejected for tools 
that have been altered or changed by the purchaser.

Warranty
• Für dieses Gerät gelten die vom direkten Vertriebspartner/Verkäufer gewährten 

Garantie- oder Gewährleistungsrechte ab Kaufdatum. Bei einem Garantie- oder 
Gewährleistungsanspruch (Nachweis durch Rechnung oder Lieferschein) werden 
Herstellungs- oder Verarbeitungsfehler vom Vertriebspartner durch Ersatzlieferung 
oder Reparatur beseitigt. Heizelemente sind von der Gewährleistung oder Garantie 
ausgeschlossen.

• Weitere Garantie- oder Gewährleistungsansprüche werden im Rahmen des zwin-
genden Rechts ausgeschlossen.

• Schäden, die auf natürliche Abnutzung, Überlastung oder unsachgemässe Behand-
lung zurückzuführen sind, werden von der Gewährleistung ausgeschlossen.

• Keine Garantie- oder Gewährleistungsansprüche bestehen bei Geräten, die vom 
Käufer umgebaut oder verändert wurden.

Elektrogeräte, Zubehör und Verpackungen sollen einer umweltgerechten 

Wiederverwertung zugeführt werden. Bitte berücksichtigen Sie bei der 

Entsorgung unserer Produkte die nationalen und lokalen Vorschriften. 

Für EU-Länder: Werfen Sie Elektrogeräte nicht in den Hausmüll!

Gewährleistung

Entsorgung
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Translations of the Original Operating Manual

DE

EN

IT

FR

ES

PT

NL

HY

TH

ZH

JA

MN

AR

FA

KO

• A questo apparecchio si applicano i diritti di garanzia commerciale o legale con-
cessi dal distributore/venditore pertinente. In caso di ricorso alla garanzia com-
merciale o legale è prevista la fornitura sostitutiva oppure la riparazione dei difetti 
di fabbricazione o di lavorazione da parte del distributore a sua discrezione. Per i 
diritti di garanzia commerciale o legale farà fede la fattura o il documento di con-
segna. Gli elementi riscaldanti sono esclusi dalla garanzia commerciale o legale.

• Sono esclusi ulteriori ricorsi alla garanzia commerciale o legale, con riserva delle 
disposizioni di legge.

• Sono esclusi dalla garanzia commerciale o legale i danni riconducibili all'usura 
naturale, al sovraccarico o a una manipolazione impropria. 

• Il ricorso alla garanzia commerciale o legale decade per gli apparecchi che sono 
stati sottoposti a trasformazioni o modifiche da parte dell'acquirente.

Gli apparecchi elettrici, gli accessori e gli imballaggi devono essere riciclati nel 

rispetto dell’ambiente. Durante lo smaltimento dei nostri prodotti, si prega di 

considerare le disposizioni nazionali e locali. Per i Paesi UE: Non smaltire gli 

apparecchiature elettriche insieme ai rifiuti domestici!

Garanzia

Smaltimento

Electrical equipment, accessories and packaging 
should be recycled in an environmentally friendly way. 
For EU countries only: Do not dispose of electrical  
equipment with household refuse!

Disposal
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Translations of the Original Operating Manual

DE

EN

IT

FR

ES

PT

NL

HY

TH
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JA

MN

AR

FA

KO

• El uso de esta herramienta está sujeto a la garantía o los derechos de garantía 
otorgados por los distribuidores o vendedores correspondientes. En caso de que 
exista algún defecto de fabricación o de construcción incluidos en la garantía, el 
distribuidor reparará o sustituirá el equipo según prefiera. Los derechos de ga-
rantía deben demostrarse con la factura o el resguardo de entrega. Los elementos 
de calefacción quedan excluidos de la garantía.

• Quedan excluidas las reclamaciones de garantía de otro tipo según las disposicio-
nes legales.

• La garantía no cubre los defectos provocados por el uso y desgaste normal, la 
sobrecarga o la utilización inadecuada del producto. 

• No se admitirán las reclamaciones de garantía de aquellas herramientas que hay-
an sido alteradas o modificadas por el comprador.

Los equipos eléctricos, los accesorios y los embalajes deben reciclarse 
y reutilizarse de forma adecuada para proteger el medio ambiente. Le 
rogamos que tenga en cuenta las disposiciones nacionales y locales 
cuando se deshaga de nuestros productos.
Para países de la Unión Europea: No desechar jamás equipos eléctricos 
en la basura doméstica.

Garantía

Eliminación

• Pour cet outil, la garantie ou les droits au titre de la garantie octroyés par le 
distributeur/revendeur concerné doivent s’appliquer. En cas de recours en ga-
rantie, tout défaut de fabrication ou de main-d’œuvre fera l’objet soit d’une répa-
ration, soit d’un remplacement par le distributeur, à sa discrétion. La garantie ou 
les droits au titre de la garantie doit/doivent faire l’objet d’une vérification sur la 
base d’une facture ou d’un bon de livraison. Les éléments chauffants doivent être 
exclus de la garantie.

• Tout autre recours en garantie doit être refusé, sous réserve des dispositions lé-
gales obligatoires.

• La garantie ne saurait s’appliquer aux défauts causés par une usure normale, une 
surcharge ou une manipulation incorrecte. 

• Les recours en garantie seront rejetés pour tout outil qui a été modifié ou altéré par 
l’acheteur.

Les appareils électriques, les accessoires et les emballages doivent être 

recyclés dans le respect de l’environnement. Veuillez tenir compte des 

dispositions nationales et locales lors de l’élimination de nos produits. Pour 
les pays de l’UE: ne pas jeter les appareils électroniques avec les déchets 

ménagers!

Garantie

Mise au rebut
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• Voor dit gereedschap geldt de garantie of waarborg door de desbetreffende dis-
tributeur verleend/verkoper. In geval van waarborg- of garantieclaims zullen pro-
ductie- of fabricagefouten of gebreken worden gerepareerd of defecte onderdelen 
naar eigen goeddunken worden vervangen door de distributeur. Garantie- of waar-
borgrechten moeten worden gecontroleerd aan de hand van een factuur of een 
leverbewijs. Verwarmingselementen zijn uitgesloten van garantie of waarborg.

• Een aanvullende garantie of garantieclaims worden uitgesloten, behoudens dwin-
gende bepalingen van de wet.

• Garantie of waarborg gelden niet voor defecten veroorzaakt door normale slijtage, 
overbelasting of ondeskundig gebruik. 

• Garantie- of waarborgclaims voor gereedschappen die zijn veranderd of aangepast 
door de koper worden geweigerd.

Elektrische apparaten, accessoires en verpakkingen moeten op een milieuvri-
endelijke manier worden gerecycled. Houd u bij de afvoer van onze producten 
aan de nationale en lokale voorschriften. Voor landen in de Europese Unie: 
elektrische apparaten horen niet bij het huisvuil.

Garantie

Afvoeren

Translations of the Original Operating Manual

DE

EN

IT

FR

ES

PT

NL

HY

TH

ZH

JA

MN

AR

FA

KO

• Para esta ferramenta, aplica-se a garantia fornecida pelo respectivo distribuidor/
vendedor. No caso da garantia ou reivindicação de garantia, qualquer defeito de 
fabricação ou de mão de obra será reparado ou substituído pelo distribuidor con-
forme os critérios do mesmo. A garantia ou as reivindicações de garantia devem 
ser verificadas através de uma nota fiscal ou de um documento de entrega. Os 
elementos de aquecimento devem ser excluídos da garantia.

• Garantias e reivindicações de garantia adicionais deverão ser excluídas, sujeitas 
às provisões obrigatórias por lei.

• A garantia não deverá ser aplicável aos defeitos causados pelo uso e desgaste 
normal, sobrecarga ou manuseio inadequado. 

• A garantia ou as reivindicações de garantia serão rejeitadas para ferramentas que 
tiverem sido alteradas ou trocadas pelo comprador.

Aparelhos elétricos, acessórios e embalagens devem ser encaminhados para 
uma reciclagem compatível com o ambiente. No descarte de nossos produtos 
leve em consideração as regulamentações nacionais e locais. Para países 
da UE: Não descarte equipamentos elétricos no lixo doméstico.

Garantia

Eliminação
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Translations of the Original Operating Manual
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ES
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• 

• 

• 
 

• 
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Translations of the Original Operating Manual
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Translations of the Original Operating Manual

• 

• 

• 

• 

DE

EN

IT

FR

ES

PT

NL

HY

TH

ZH

JA

MN

AR

FA

KO

• Энэхγγ багажид холбогдох дистрибютор/худалдагчийн гаргасан баталгааг 
мѳрдѳнѳ. Гаргасан баталгааны дагуу нэхэмжилсэн γйлдвэрийн юмуу загвар 
хийцийн алдаа гарсан тохиолдолд дистрибютор тγγнийг засах юмуу сольж 
ѳгнѳ. Баталгааны эрхийг нэхэмжлэл юмуу хγргэлтийн баримт бичгээр 
баталгаажуулна. Халаах эд ангийг баталгаанд хамруулахгγй.

• Нэмэлт баталгааны нэхэмжлэл гаргахгγй бѳгѳѳд холбогдох хууль тогтоомжийн 
заалтуудыг мѳрдлѳгѳ болгоно.

• Баталгаанд багажны хэвийн элэгдэл хорогдол, хэт их ачаалал, буруу 
ажиллуулснаас шалтгаалсан эвдрэл гэмтэл орохгγй. 

• Худалдан авагчийн дур мэдэн ѳѳрчилсѳн, зассан багажид дээрх баталгаа 
хамаарахгγй.

Цахилгаан т х р мж д, т ний эд ангиуд ба баглаа боодлыг х рээлэн 
буй орчинд ээлтэй хог хаягдал зайлуулах аргаар зайлуулна. Манай 
б тээгдэх ний хог хаягдалыг зайлуулахдаа ндэсний ба дотоодын д рэм 

журмыг дагана уу. Зѳвхѳн ЕХ-ны орнуудад: цахилгаан хэрэгсэл ахуйн 

хогтой хамт бγγ хая!

Баталгаа

Хог хаягдлыг



48

Translations of the Original Operating Manual
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